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Прво поглавље

ПОЈ­МОВНО-ТЕР­МИ­НОЛОШКИ АПАРАТ

1. Ранија терминолошка пракса

1.1. Оцена да науку о јези­ку карактери­ше „ne­si­ste­matska, po­vre­me­no 
pro­iz­volj­na i čak hao­tična upo­tre­ba termi­na” (Бугарски 1996: 93)� може се, 
по аутомати­зму, при­хвати­ти и кад је реч о творбеном терми­нолошком 
ми­кроси­стему. Треба, уз то, претпостави­ти да ће терми­нолошку праксу 
у творби речи додатно оптерећи­вати тради­ци­онална недефи­ни­саност ста­
туса ове ди­сци­пли­не у окви­ри­ма науке о јези­ку: због своје повезаности 
и испреплетености са морфологи­јом, синтаксом и лекси­кологи­јом, она 
је прошла дуг пут до осамостаљи­вања и консти­туи­сања у самосталну 
језичку ди­сци­пли­ну.� 

1.2. Пози­ци­ја неке ди­сци­пли­не у окви­ри­ма од­ређене науке најбрже 
се може утврди­ти раз­гледањем каквог терми­нолошког речни­ка: он је, на­
челно, сли­ка тренутног стања не само укупног појмовно-терми­нолошког 
апарата неке науке, већ и њених поједи­начних ди­сци­пли­на. Тако се, на 
при­мер, уви­дом у Енцикло­пе­диј­ски рјеч­ник лингвистич­ких на­зива (Си­меон 
1969: XXIV) проналазе струке из којих су обрађи­вани терми­ни: фо­не­тика, 
фо­но­ло­гија, морфо­ло­гија, синтакса, лексико­ло­гија, лексико­гра­фија, дија­лек­
то­ло­гија и сл. У том се ни­зу творба ре­чи уопште не налази. Не треба за ово 
из­остављање, раз­уме се, кри­ви­ти аутора речни­ка: поступак је у складу са 
при­ли­кама које су тада владале у науци о јези­ку. Ни касни­ји проучаваоци 
лингви­стичке терми­нологи­је ни­су посматрали творбу речи као самосталну 
ди­сци­пли­ну, што се, реци­мо, ви­ди из одељка какав је Термини из обла­сти 
морфо­ло­гије и творбе рије­чи� (Станчић 1982. и 1986).

� Наведена оцена из­нета је још 1986, у првом из­дању књи­ге Лингвистика у при­
ме­ни, у поглављу под нази­вом Крите­ријуми изгра­ђива­ња лингвистич­ке термино­ло­гије, 
а овде је ци­ти­рана према десет годи­на млађем из­дању. 

� Овај део књи­ге пред­ставља прераду при­лога рађеног пре двадесет годи­на 
(исп. Ћорић 1988).

� Овако насловљени одељци импли­ци­рају тради­ци­онално схватање о творби 
речи као делу морфологи­је.



�

1.3. Из напред реченог може се закључи­ти да творба речи не би мо­
гла имати већи број аутономних, само њој својствених терми­на. Ако, у 
том сми­слу, покушамо из Пра­во­писне термино­ло­гије из­двоји­ти терми­не 
који би се могли сматрати карактери­стичним за творбу речи као језичку 
ди­сци­пли­ну, доби­ли би­смо оскудан спи­сак, чак и уз лабаве кри­тери­јуме. 
На том би спи­ску би­ли: творба ре­чи, изве­де­ница (изве­де­на реч), сло­же­
ница (сло­же­на реч), ко­рен, аугмента­тив, де­минутив и хипо­ко­ристик 
(Правопис 1960).

1.4. Формално гледано, у творбеном терми­нолошком под­си­стему 
претежу двочлани терми­ни (терми­нологи­зоване синтагме), док је но­
ми­наци­ја� помоћу јед­не речи (прост термин) ређа. Са творбеног стано­
ви­шта једно­чла­ни термин може би­ти изве­де­на (из­ведени­ца, дери­ват) и 
про­ста (лексичка) реч. Групу простих, неиз­ведених терми­на чи­не све 
сами интернаци­онали­зми: де­риват, компо­зит, суфикс, пре­фикс, етник, 
де­минутив, аугмента­тив, хипо­ко­ристик, де­ривем и сл.� Једи­ни домаћи 
термин који улази у ову групу је ко­рен (који има специ­фично место у де­
ри­ватологи­ји, Барић 1980: 10). Међу из­веденим терми­ни­ма најбројни­ји 
су они са суфиксом -ица (изве­де­ница, сло­же­ница, скра­ће­ница, уве­ћа­ница, 
пре­ве­де­ница, по­грдница, сра­слица, тво­ре­ница), -ње (изво­ђе­ње, сла­га­ње, 
по­име­нича­ва­ње, по­приде­вља­ва­ње, по­гла­го­љива­ње, сра­шћива­ње, сра­ста­
ње, пре­о­блича­ва­ње) и -ак (на­ста­вак, за­врше­так, до­ме­так, предме­так, 
до­че­так). У ову групу иду још спој­ник, пре­о­блика, пре­о­бра­зба и осно­ва. 
Ваља напоменути да је већи­на наведених домаћих терми­на������������   слабе фре­
квенци­је (углавном су си­нонимни са интернаци­онали­зми­ма, а ови су 
по прави­лу чешћи), а понеки се употребљавају и у другим области­ма 
(на­ста­вак, осно­ва и сл.). Сложени терми­ни, од­носно двочлане терми­ноло­
шке ети­кете, чи­не најбројни­ју групу, а могућност номи­наци­је практично 
је бесконачна. Кори­сти се ви­ше модела, а најпродуктивни­ји је онај са 
при­девом као првим, а имени­цом као другим елементом терми­на. Други 
елемент је термин или пак каква општеупотребна лексема. У функци­ји 
детерми­натора најчешће долази при­дев творбен (што је и разумљи­во 
с обзи­ром на ети­молошку корелаци­ју са првим елементом кључног тер­
ми­на творба ре­чи). Веома су бројне терми­нологи­зоване синтагме ти­па 
творбе­ни на­ста­вак, творбе­на ана­лиза, творбе­но зна­че­ње и др. Као 
други елемент најчешће долази: морфем/морфе­ма, на­чин, однос, мо­дел, 
тип, по­ступак, про­цес, систем, слој, шав, чин, узо­рак, формант, ве­за, 

� Под но­мина­цијом, у ши­рем сми­слу, под­разумевамо комплетан инвентар могућно­
сти стварања нази­ва у јези­ку, а у ужем сми­слу – стварање нази­ва творбеним начи­ни­ма 
(суфиксаци­јом, префиксаци­јом, слагањем, срастањем и конверзи­јом). У овом другом 
случају доби­јени произ­вод нази­вамо – но­мина­тивна је­диница. 

� Овој групи при­падају и интернаци­онали­зми као де­рива­ција, компо­зиција, 
конверзија, трансфигура­ција, супстантивиза­ција, пре­фиксо­ид и суфиксо­ид, који са 
станови­шта наше творбе речи ни­су зани­мљи­ви будући да пред­стављају, већи­ном, 
адаптаци­је идентичних страних терми­на.
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гра­ница, пре­о­блика, трансформа­ција, ка­те­го­рија, форма­ција, структу­
ра, реч, зна­че­ње, пра­вило, средство итд. При­дев творбен је чест, али не 
и једи­ни детерми­натор у оваквим терми­нолошким решењи­ма. Тако се, 
реци­мо, значење неког појма специ­фи­кује при­деви­ма хипо­ко­ристичан, 
де­минутиван, апстрактан, конкре­тан, мо­цио­ни/мо­циј­ски, индивидуал­
ни, термино­ло­шки, суфиксални/суфиксни, пре­фиксални/пре­фиксни и сл.� 
И термин суфикс често долази као други елемент двочланог нази­ва, а 
у функци­ји детерми­натора јављају се, међу остали­ма, при­деви: једно­ва­
лентан, по­лива­лентан, де­минутиван, пло­дан, не­пло­дан, про­дуктиван, 
не­про­дуктиван, ја­лов, мртав, жив, нулти итд. Као други део двочланог 
терми­на ни­су ретки ни име­ница, тво­ре­ница, суфикса­ција, сло­же­ница, 
узо­рак и сл. Очи­то је да је образац придев + име­ница, кванти­тативно 
гледано, без премца у именовању појмова из творбе речи. 

1.5. Други модели су мање продуктивни: двочлани термин чи­ја су оба 
елемента имени­це (име­ница + име­ница) дошао би на друго место, али нај­
ви­ше захваљујући нази­ви­ма који се ти­чу творбено-семантичких категори­ја 
ти­па вршилац радње, име­на радње, име­на оруђа, име­на ме­ста и сл., а то су 
заправо екви­валенти страним двочланим терми­ни­ма ти­па no­mi­na agentis, 
no­mi­na ac­ti­o­nis, no­mi­na instru­menti, no­mi­na lo­ci и др. Овом моделу при­пада 
и кључни термин творба ре­чи, те друге терми­нологи­зоване синтагме ти­па 
творба скра­ће­ница, творба име­ница и сл. (Овде иде и дублет гра­ђе­ње ре­чи, 
који се данас ретко кори­сти).� Ви­шечлани нази­ви ти­па творба мо­цио­них/мо­
циј­ских име­ница, име­на има­ла­ца за­нима­ња, на­ста­вак за творбу ре­чи, име­на 
има­ла­ца осо­бина итд. ни­су ни бројни, ни­ти су честе употребе.

1.6. Двочлани терми­ни, ви­дели смо, веома су бројни, што ни­је ни чудо 
с обзи­ром на погод­ност овог модела за номи­наци­ју. Њи­хова лоша страна 
показује се у сфери реали­заци­је, кад могу би­ти непрактични, због чега су 
честе редукци­је. Поступак се састоји у простом испуштању јед­ног члана, 
обично другог по реду, те се тако доби­јају краће верзи­је. Скраћује се и тер­
мин творба ре­чи те гласи јед­ноставно – творба. Управо се од ове краће 
вари­јанте кључног терми­на прави при­дев који служи као детерми­натор у 
двочланим ети­кетама ти­па творбе­на осно­ва. Ако погледамо словенску тер­
ми­нологи­ју, ви­дећемо да термин творба ре­чи (а тако и његов дублет гра­ђе­ње 
ре­чи) ни­је једи­ни двочлани назив у функци­ји кључног терми­на: исти образац 
заступљен је у чети­ри од једанаест словенских јези­ка (Словник 1977: 296). 
Краћу вари­јанту, начелно, може имати сваки двочлани термин.

1.7. Дублети­зам је у творбеном терми­нолошком ми­кроси­стему са­
свим очеки­вана и разумљи­ва појава: реч је, како смо ви­дели, о научној 
ди­сци­пли­ни која се дуго бори­ла за равноправан статус у науци о јези­ку. 

� Овамо иду и атри­бути одгла­голски, одиме­нич­ни, одпридјевни, које су кори­сти­ли 
неки хрватски лингви­сти.

� Томе је, свакако, допри­нео и Правопис из 1960, где се у Пра­во­писној термино­
ло­гији овај термин не наводи, за раз­ли­ку од његовог дублета творба ре­чи.
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Њена тради­ци­онална веза са другим језичким ди­сци­пли­нама огледа се, на 
терми­нолошком плану, у задржавању дела стари­јих терми­на (осно­ва, на 
при­мер), што је, затим, из разумљи­вих раз­лога, довело до стварања бројних 
двочланих терми­нолошких ети­кета са при­девом творбен као најчешћим де­
терми­натором (творбе­на осно­ва, реци­мо). Појмовни апарат је, преко стра­
не лингви­стичке продукци­је, богаћен и позајмљи­вањем готових терми­на. 
Интернаци­онални терми­ни су под налетом пури­зма доби­јали своје домаће 
екви­валенте путем дословног пре­во­ђе­ња (калки­рања). Овакви ви­шесмерни 
путеви стварања појмовно-терми­нолошког апарата би­ли су основа за по­
јаву дублети­зма. Који ће термин доби­ти већу употребну ши­ри­ну, од­носно 
који ће од чланова дублетног пара имати већу фреквенци­ју, од­лучи­вали 
су раз­ли­чи­ти моменти, поред осталих и поједи­ни научни аутори­тети.� 
Уоби­чајен тип дублети­зма пред­стављају парови ти­па стра­на реч = до­ма­ћа 
реч (де­риват/изве­де­ница, компо­зит/сло­же­ница, пре­фикс/предме­так, де­
минутив/ума­ње­ница, аугмента­тив/уве­ћа­ница, абре­вија­тура/скра­ће­ница, 
no­mi­na lo­ci/име­на ме­ста итд.). Си­туаци­ју усложњава употреба двочланих 
нази­ва: јављају се три­плети као интерфикс/спој­ник/спој­ни формант и сл. 
Дублети­зма, међутим, међу интернаци­оналним терми­ни­ма готово да нема. 
При­мери ти­па мута­ција/конверзија/трансфигура­ција су из­узеци који потвр­
ђују прави­ло. По себи се раз­уме да појава дублета у сфери фиксаци­је не 
значи и њи­хову стварну употребу. У пракси се најчешће и јавља само један 
термин, страни или домаћи,� уз евентуалну ди­ференци­јаци­ју на релаци­ји 
на­уч­на приме­на (где пред­ност има интернаци­онали­зам): школска приме­на 
(где пред­ност има преведени­ца, од­носно домаћи неологи­зам) (Ивић 1962: 
31). Из­вестан број страних јед­ночланих терми­на, у начелу, нема дублета 
домаћег порекла: афикс,10 пре­фиксо­ид, суфиксо­ид, транспре­фикса­ција, 
де­суфикса­ција, де­пре­фикса­ција и сл. Од домаћих терми­на стране екви­ва­
ленте немају ко­рен, сра­шћива­ње, творбе­на ве­за, творбе­ни обра­зац и сл. 
Исто важи и за кључни термин творба ре­чи (ако се занемари савремена 
употреба терми­на де­рива­то­ло­гија, који не постоји у анали­зи­раном матери­
јалу), али се, по тради­ци­ји, термин гра­ђе­ње ре­чи узи­ма као његов дублет. 
Срећу се и дублети ти­па двочлани термин = из­ведени­ца: изве­де­на реч = 
изве­де­ница, сло­же­на реч = сло­же­ница.11 

1.8. Ни терми­нолошки дублети ни поли­семи­ја ни­су пожељни у на­
учном дискурсу, али се ни јед­но ни друго не могу у свим случајеви­ма 
из­бећи. Терми­нолошки ми­кроси­стем, који овде раз­матрамо, не раз­ли­кује 
се у том погледу од других у окви­ру лингви­стичке терми­нологи­је: главни 

� Тако је, на при­мер, Радосав Бошковић, као неспорни аутори­тет у творби речи 
свога времена, оставио дубок траг у творбеном терми­нолошком под­си­стему, посебно 
у области тзв. моци­оне твробе. Исп. о томе детаљни­је у Барић 1988��a.

� Каткада се аутори, из од­ређених раз­лога, служе тзв. контактним си­нони­ми­ма.
10 Занемарујемо у овом тренутку чи­њени­цу што су неки од овде наведених тер­

ми­на, као афикс, ви­шезначни, тј. што се употребљавају и из­ван творбе речи.
11 Будући да се овакви дублетни парови по прави­лу јављају у истом тексту, наиз­менич­

но, као стилски вари­јетети, о њи­ховој се истозначности само условно може говори­ти.
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термин творба ре­чи је ви­шезначан – означава и је­зич­ку по­ја­ву и је­зич­ку 
дисциплину. (Наравно, ово ни­је ни­каква наша специ­фичност.) И термин 
изве­де­ница (де­риват) је двозначан: у ужем значењу кори­сти се за произ­вод 
суфиксаци­је и префиксаци­је, а у ши­рем – за сваки произ­вод творбе речи 
(укључујући и сложени­це). У нови­је време се као скупни назив за сваку 
реч доби­јену творбом употребљава термин тво­ре­ница, неологи­зам настао 
пре ви­ше децени­ја као си­ноним неологи­зма – творбе­на реч.12 

1.9. Уопштено говорећи, у анали­зи­раном терми­нолошком ми­кроси­сте­
му позајмљени­це чи­не мањи део од укупног броја свих терми­на. С друге стра­
не, фреквенци­ја интернаци­оналних терми­на у дери­ватолошким радови­ма 
тако је вели­ка да се сти­че ути­сак како су домаћи терми­ни у мањи­ни. (Узми­мо 
само терми­не суфикс и пре­фикс који се веома често јављају у готово свим 
радови­ма о творби речи). Има се ути­сак да хрватским лингви­сти­ма стоји на 
располагању ви­ше домаћих терми­на какви су пре­о­бра­зба, пре­о­блика, до­ме­
так, предме­так, до­че­так, по­грдница, уве­ћа­ница, ума­ње­ница и сл. Међутим, 
већи­на наведених терми­на јављала се претежно у сфери фиксаци­је, док су у 
сфери реали­заци­је доми­ни­рали интернаци­онали­зми. Па и онда кад се даје 
пред­ност домаћем терми­ну, страни се не напушта, већ се јавља уз домаћи, 
као контактни си­ноним (Бабић 1977). Мора се, међутим, имати у ви­ду да ће 
употреба домаћих терми­на и њи­хових страних дублета вари­рати од аутора 
до аутора, од рада до рада, од при­ли­ке до при­ли­ке, при чему ни генерацијске 
и личне склоности аутора не треба занемари­ти (Ивић 1962: 31). 

1.10. Недослед­ност и неујед­наченост у употреби терми­на ни­су нео­
бичне за творбу речи: у пракси је ова појава наји­зражени­ја на релаци­ји 
стра­но – до­ма­ће: код јед­них аутора доми­ни­ра јед­но, код других друго. 
Поједи­начно узев, има терми­на који се јављају код већи­не аутора, али и 
оних који се срећу само у радови­ма јед­ног или неколи­ка аутора. Реци­мо, 
терми­ни афикс и пре­фикс употребљавају готово сви аутори, док суфикс 
корели­ра са на­ставком, изве­де­ница са де­рива­том, сло­же­ница са компо­зи­
том и сл. Који ће од наведених дублета би­ти фреквентни­ји, зави­си­ће од 
ни­за фактора, али се, бар на основу анали­зи­раног матери­јала, може казати 
да претеже употреба терми­на – суфикс, изве­де­ница и сло­же­ница.

1.11. Спроведена анали­за сербокроати­стичке научне и стручне ли­тера­
туре даје, структурно и генетски гледано, следећу карактери­сти­ку творбеног 
терми­нолошког си­стема: а) ши­роко се употребљавају двочлани терми­ни (тер­
ми­нологи­зоване синтагме); б) из практичних раз­лога честа су краћења путем 
ели­зи­је (творба место творба ре­чи); в) из­ражен је дубле­тизам (де­риват = 
изве­де­ница); г) низ терми­на је ви­шезначан; д) интернаци­онални терми­ни ни­су 
бројни, али су фреквентни; ђ) уочљи­ва је недослед­ност у употреби дублетних 
парова (негде је, реци­мо, чешћи домаћи, а негде страни термин).

12 Према нашем уви­ду, термин тво­ре­ница сачи­нио је хрватски лингви­ста Стје­
пан Бабић.


